Hana 7E (Blossoms, 1900)

Japanese Art Song Text (Website)

Music by TAKI RentarOiEEBERER (1879-1903)
Text by TAKESHIMA Hagoromo &% (1872-1967)

1.

50 5660  FTHELD
Haru-no urara-no  Sumida-gawa
(spring of fair weather Sumida-river)

DIFY FLYD  SBUES
Nobori kudari-no funa-bito-ga
(up down boat- men)

MO LKt [3gE BB
Kai-no shizuku-mo hana-to chiru
(oar of drops also flower scatter)

ThHE KITIT  fERE
Nagame-o nani-ni tatO-beki
(scenery what with compare would)

2.

AT HITIED 2B HUT
Mizu-ya akebono tsuyu abite
(look! dawn dew showered)

bhiz £0 LD XKnEZE
Ware-ni mono vyl Sakura-gi-o
(me to something say cherry-tree)

AT W TE ORT
Mizu-ya ylgure te-o nobete
(look! Twilight hand extend)

b ELFERS  HBEPEZE
Ware sashimaneku ao-yagi-o
(me  beckon young green-willow)

3.

[CLE BYLET BbEOITWLIC
Nishiki orinasu  chOtei-ni
(brocade weaving long bank on)

(BhlE DIEFE3 BlFsIE
Kurureba noboru oboro-zuki
(night fall rise hazy-moon)

FNDo000 [EEI
(On a fair spring day, on Sumida River)

DIFYFEYD e AD
([rowing] up and down, boatmen)

BOLYKY fEEHD
(Drops from the oars scatter like [cherry] blossoms)

EHOZEIZ F2E&5RE
(What could this scenery be compared with?)

REOHITIED BHUT
(Look, at the dawn, showered with dew drops,)

DNICBDES #K%E
(A cherry tree that is saying something to me)

RIPICh FEDODART
(Look, at the twilight, extending its hand)

bhslF Fz
(A young green willow tree that beckons me)

REYLYT RIZIC
(Above the long riverbank that weaves a brocade,)

EH5nIEDIEFS HIFAHA
(When the night falls, a hazy moon rises.)



[FIZ Lo TAZTAD
Ge-ni  ikkoku-mo sen-kin-no
(indeed one moment even thousand gold)

hHE  RIZIZ f=&5RF

Nagame-o nani-ni tatO-beki
(scenery what with compare would)

Marking
&xIc
Gracefully, elegantly

-This poem is in the 7-5 mode.

FIZ—%ZlH F€0
(Indeed even a moment is worth a thousand gold coins)

IEMDHEMIZ f2E5RE
(What could this scenery be compared with?)

-This poem depicts Sumida River in old Tokyo, where cherry blossoms and young green willow leaves weave a brocade on

the long riverbank. It was also known for many boat races.

-Although this song appears in school music textbooks, it was originally composed as an art song, not as a children’s song..
-This song is often sung as a duet or a two-part chorus piece. (IMSLP score)

-The IMSLP score uses the traditional Romaji transcription system, which needs to be adjusted for singing. Use the Romaji

transcription on this website for singing.

-All letter g’s in the text are pronounced [1)], soft and nasal sound, except for “Geni” in the 3rd verse where letter g is a hard

sound because it is at the beginning of a word.



